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12-知识篇 

كتـاب العلــم - ١٢  
 

-知识的贵重： 
 

-清高的真主说： 

å ä ã( :قال االله تعالى -١  â á à ß Þ Ý Ü Û Ú è ç æ( 

 ].١١/اادلة[

【[11]……真主将你们中的信道者升级，并将你们中有学问的人们

提升若干级。真主是彻知你们的行为的。】 P0F

1 

-欧斯曼（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，并使其平

安）说： 

 .البخاريأخرجه  .»قُرآنَ وعلَّمهخيركُم من تعلَّم الْ«: قَالَ النبِي عنه عنِ  االلهُعن عثْمانَ رضي و -٢

“你们中最优越者就是学习并教授《古兰经》的人。”P1F

2 
 

-求知的贵重及其优先于言行： 
 

-清高的真主说： 

é è ç æ å ä ã â á à ß Þ Ý Ü (: تعالىقال االله  -١
ë ê(  ]١٩/محمد.[ 

【[19]你应当知道，除真主外，绝无真正应受崇拜的，你应当为你

的过失而求饶，并应当为众信士和众信女而求饶。真主是全知你们的活

动和归宿的。】P2F

3 

-清高的真主说： 

 ].١١٤/طه[ )0 1 2 3 4 ( :قال االله تعالىو -٢

【[114]……你说：“我的主啊！求您增加我的知识。”】 P3F

4 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

                                                        
1
《辩诉者章》第11节 

2
《布哈里圣训集》第5027段 

3
《穆罕默德章》第19节 

4
《塔哈章》第114节 
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之，并使其平安）说： 

ومن سلَك طَرِيقاً يلْتـمس فيـه علْـماً سهلَ .. «:  قال رسول االله :عن أبي هريرة رضي االله عنه قالو -٣

ةطَرِيقاً إلَى الجَن بِـه أخرجه مسلم .»االلهُ لَـه. 

“……谁走上求知的道路，真主以此使他容易地走上通往天堂的道

路。”P4F

5 
 

-号召人们遵守正道的贵重： 
 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，并使

其平安）说： 

من دعا إلَى هدى كَانَ لَـه من الأجرِ مثْلُ أُجورِ من تبِـعه، «: قال أن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه 

هـم شيئاً، ومن دعا إلَى ضلالَة كَانَ علَيه من الإثْمِ مثْلُ آثَامِ من تبِـعه لا ينقُص ذَلك من لا ينقُص ذَلك من أُجورِ

 .أخرجه مسلم. »آثَامهِـم شيئاً

“谁宣传正道，他就能获得其报酬，并且他还能获得在他之后所有

履行这项工作者的报酬，所有履行者的报酬丝毫都不会欠损；谁宣传迷

误，他将要承担其恶报以及在他之后所有履行那项工作者的罪恶，而所

有履行者的恶报丝毫都不会减少。”P5F

6 
 

-必须传播知识： 
 

-清高的真主说： 

  )Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º( :قال االله تعالى -١

 ].٥٢/إبراهيم[

【[52]这是对众人充分的表示，以便他们因此而受警告，以便他们

知道他只是独一的被崇拜者，以便有理智的人记取教诲。】P6F

7 

-艾布白克尔（愿主喜悦他）的传述，在辞朝演说中先知（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

ليبلِّغِ الشاهد الغائب، فَإنَّ .. .«: قال ن النبي أ -وفيه- في حجة الوداع-عن أبي بكرة رضي االله عنه و -٢

                                                        
5
《穆斯林圣训集》第2699段 

6
《穆斯林圣训集》第2674段 

7
《伊布拉欣章》第52节 
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ـهنم ى لَـهعأَو وه نلِّغَ مبى أَنْ يسع داهمتفق عليه. »الش. 

“让在场者向不在场者传达，或许在场者向他所传达的人比自己更

有领悟力。”P7F

8 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁（愿主喜悦他俩）的传述，先知（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

 .أخرجه البخاري .»...بلِّغوا عني ولَو آيةً«: قال  أن النبي االله بن عمرو رضي االله عنهما عن عبدو -٣

“你们当替我宣传，即使是一段经文也罢！……。”P8F

9 
 

-隐瞒知识者所受的惩罚： 
 

-清高的真主说： 

z y x w v u t s r q p } | { ~ ے ¡ (: قال االله تعالى -١
 ́ ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª ©  ̈ §¦ ¥ ¤ £ ¢( 

 ].١٦٠-١٥٩/البقرة[

【[159]我在经典中为世人阐明正道之后，隐讳我所降示的明证和正

道的人，真主弃绝他们；一般诅咒者，都诅咒他们。[160]惟悔罪自新，

阐明真理的人，我将赦宥他们。我是至宥的，是至慈的。】P9F

10 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，并

使其平安）说： 

من سئلَ عن علْـمٍ فَكَتـمه أَلْـجـمه االلهُ بِلـجامٍ «: قال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قالو -٢

ةاميالق ومارٍ ين ناود والترمذيأخرجه أبو د. »م 

“谁在有人请教时隐瞒知识，复生日，真主将给他戴上火笼头。” P10F

11 
 

 

                                                        
8
《布哈里圣训集》第67段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第1679段 

9
《布哈里圣训集》第3461段 

10
《黄牛章》第159-160节 

11
正确优良的圣训，《艾布达吾德圣训集》第3658段，原文出自《艾布达吾德圣训集》，

《提勒秘日圣训集》第2649段 
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-为真主之外的而求知者所受的惩罚： 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

من تعلَّم علْـماً مـما يبتغى بِـه وجه االله عز وجلَّ «:  قال رسول االله: عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -١

إلا ل هلَّمعتلا يةاميالق ومي ةالجَن فرع ـجِدي ا لَـمينالد نضاً مرع بِـه يبصأخرجه أبو داود وابن ماجه. يعني ريحها »ي. 

“学习获得真主喜悦的知识者；如果他学习知识的目的是为了获得

今世的享受，在复生日，他闻不到天堂的气息” P11F

12 

-凯阿布·本·马力克（愿主喜悦他俩）的传述，他说：我听主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

من طَلَب العلْـم ليـجارِي بِـه «: يقول  سمعت رسول االله: نه قالعن كعب بن مالك رضي االله عو -٢

ارااللهُ الن لَـهخأَد ـهاسِ إلَيالن وهجو بِـه رِفصي اءَ، أَوفَهالس بِـه ارِيـميل اءَ، أَولَـمأخرجه الترمذي وابن . »الع

 .ماجه

“谁寻求知识是为了效仿学者，或者是为了与愚昧无知者辩驳，或

者是为了博取人们的推崇，那么，真主必使其进入火狱。”P12F

13 
 

-借真主及其使者的名义造谣所受的惩罚： 
 

-清高的真主说： 

̀  f e d c b a  (: قال االله تعالى -١ _  ̂ ] \ [ Z Y X W V

h g( ]١٤٤/الأنعام.[ 

【[144]…假借真主的名义而造谣，以致无知地使人迷误的人，有谁

比他还不义呢？真主必定不引导不义的民众。】 P13F

14 

-清高的真主说： 

} | { ~ ے ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ §̈  © ª » ( :قال االله تعالى -٢
 ̄® ¬  ́³ ² ± ° » º ¹ ̧  ¶ µ( ]١١٧ -١١٦ /النحل.[ 

                                                        
12
正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第3664段，原文出自《艾布达吾德圣训集》，《伊

本马哲圣训集》第252段 
13
优良的圣训，《提勒秘日圣训集》第2654段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊本马

哲圣训集》第253段 
14
《牲畜章》第144节 
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【[116]你们对于自己所叙述的事，不要妄言：“这是合法的，那是

非法的。”以致你们假借真主的名义而造谣。假借真主的名义而造谣者

必不成功。[117]（他们只得）到一点享受，而他们将受痛苦的刑

罚。】15 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

 .»تعمداً فَلْيتـبوأْ مقْعده من النارِمن كَذَب علَي م«: قال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -٣

 متفق عليه

“谁假借我的名义而造谣，让他准备坐火椅子吧！”P15F

16 
 

-学习并教授知识的贵重： 
 

-清高的真主说： 

 ].٧٩/آل عمران[    )Z Y X W V U T S R Q]( :قال االله تعالى -١

【[79]……但（他必说）：“你们当做崇拜造物主的人，因为你们

教授天经，诵习天经。”】P16F

17 

-艾布穆萨（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，并使其平

安）说： 

مثَلُ ما بـعثَنِي االلهُ بِـه من الهُدى والعلْـمِ كَمثَلِ الغيث «: قال النبي عن أبي موسى رضي االله عنه عن و -٢

م تكَانو ،يرالكَث بشالعالكَلأَ و تتبالمَاءَ فَأَن ةٌ قَبِلَتيقا نـهنضاً، فَكَانَ مأَر ابيرِ أَصالكَثـهالمَاءَ ن كَتسأَم بادا أَج

 تـمسِك ماءً ولا تنبِت فَنفَع االلهُ بِـها الناس فَشرِبوا، وسقَوا وزرعوا، وأَصاب منـها طَائفَةً أُخرى إنما هي قيعانٌ لا

عثَنِي االلهُ بِـه فَعلـم وعلَّم، ومثَلُ من لَـم يرفَع بِذَلك رأْساً ولَـم ونفَعه ما بـ االلهكَلأً، فَذَلك مثَلُ من فَقُه في دينِ 

 عليه متفق. »الَّذي أُرسلْت بِـه االلهيـقْبلْ هدى 

“真主以正道和知识派遣了我，犹如丰富的甘霖普降大地，有些土

地肥沃，吸收了水分之后，便能长出各种植物和庄稼；有些土地寸草不

生，水也渗不进去的硬瘠地，但它能库存雨水，真主以此使人受益，他

们吃饮、灌溉和耕耘；而另一部分斜坡之地，虽经雨水灌溉，但它既寸

                                                        
15
《蜜蜂章》第116-117节 

16
《布哈里圣训集》第110段，《穆斯林圣训集》第3段，原文出自《穆斯林圣训集》 

17
《伊姆兰的家属章》第79节 
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草不生，又不能库存水。这就是对通晓真主的教门，他从真主派遣我的

正道中获益，学习并且教授他人的比喻，也是对那些首高趾扬，不肯接

受真主用以派遣我的正道的比喻。”18 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他说：先知

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

 فَسلِّطَ رجلٌ آتاه االلهُ مالاً: لا حسد إلَّا في اثْنتينِ«: قال النبي : عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قالو -٣

 .متفق عليه »علَى هلَكَتـه في الحَق، ورجلٌ آتاه االلهُ الحكْمةَ فَهو يـقْضي بِـهِا ويـعلِّمها

“只有两种人值得嫉妒：一种人是真主赐予他财富，他把财富全部

费用于顺从的正道上；另一种人是真主赐予他智慧，他以此判断并教授

他人。”P18F

19 
 

-知识的消失及其被收回的形式： 
 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说：“让我告诉你们只有我听

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）所说一段圣训吧！在我之后没任

何人能告诉你们：“ 

إنَّ «: لا يحدثكم أحد بعدي سمعه منه ألا أحدثكم حديثاً سمعته من رسول االله : عن أنس رضي االله عنه قال -١

ةاعالس اطرأَش نم :بذْهيو ،رالخَـم برشيى، ونالز وفْشيلُ، والجَه رظْهيو ،لْـمالع فَعراءُ  أَنْ يسقَى النبتاُل، وجالر

داحو مأَةً قَيرام سِينـمـخكُونَ لى يتمتفق عليه .»ح 

‘的确，在大限的征兆中有：知识消失、愚昧出现、淫乱蔓延、酗

酒成风、男人死亡、剩下女人，甚至五十个女人才有一个男人’。”P19F

20 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）的传述，他

说：我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ االلهَ لا يـقْبِض «: يقول رسول االله سمعت : عنهما قال عن عبداالله بن عمرو بن العاص رضي االلهو -٢

بي ى إذَا لَـمتاءِ، حلَـمضِ العبِقَب لْـمالع ـقْبِضي نلَكو ،ادبالع نم هزِعتناعاً يزتان لْـمالعات ـمالع ـق اسذَ النخ

ولُوا فَأَفْتئالاً، فَسهوساً جؤلُّوارأَضلُّوا ولْـمٍ فَضرِ عيمتفق عليه .»ا بِـغ. 

“的确，真主收回知识不是直接从仆人的心中取消知识，而是借助

                                                        
18
《布哈里圣训集》第79段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2282段 

19
《布哈里圣训集》第73段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第816段 

20
《布哈里圣训集》第81段，《穆斯林圣训集》第2671段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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学者的死亡收回知识，直至没有剩下一位学者，人们就拥戴愚昧无知者

为领袖；当有人向他们请教时，他们就无知地为裁决，他们自身迷误，

然后又使别人也迷误。”21 
 

-理解伊斯兰的贵重： 
 

-穆阿维耶·本·素富扬（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

من يرِد االلهُ بِـه خيراً يفَقِّهه في الدينِ، وااللهُ المعطي، وأَنا «: سول االله قال ر: قالعن معاوية رضي االله عنه  -١

 متفق عليه .»وهـم ظَاهرونَ هللالقَاسم، ولا تزالُ هذه الأُمةُ ظَاهرِين علَى من خالَفَهـم حتى يأْتي أَمر ا

“真主欲使谁幸福，就使其理解伊斯兰，真主是赐予者，我是分配

者。这个民族中一直有一伙纯洁的人遵循真理，违背他们的人不能伤害

他们丝毫，直至真主的命令来临，他们都坚贞不渝。”P21F

22 

-欧斯曼（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，并使其平

安）说： 

 .أخرجه البخاري. »خيركُم من تعلَّم القُرآنَ وعلَّمه«: قال عن النبي عن عثمان رضي االله عنه -٢

“你们中最优越者就是学习并教授《古兰经》的人。”P22F

23 
 

-记念真主场所的贵重： 
 

在今世中有天堂里的两座花园：其一是固定的；其二是在不同的时

间与空间都在更新的。 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，并使其

平安）说： 

ما بين بيتي ومنبرِي روضةٌ من رِياضِ الجَنة، ومنبرِي علَى «: قال أن النبي عن أبي هريرة رضي االله عنه  -١

 .متفق عليه .»حوضي

“在我的家和我的演讲台之间是天堂花园中的一座花园，我的演讲

台是在我的水池之上的。”P23F

24 

                                                        
21
《布哈里圣训集》第100段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2673段 

22
《布哈里圣训集》第3116段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第1037段 

23
《布哈里圣训集》第5027段 

24
《布哈里圣训集》第1196段，《穆斯林圣训集》第1391段 
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-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

وما : قَالُوا» إذَا مـررتـم بِرِياضِ الجَنة فَارتعوا«: قال أن رسول االله عن أنس بن مالك رضي االله عنه  -٢

 .أخرجه أحمد والترمذي .»حلَق الذِّكْر«: قال رِياض الجَنة؟

“当你们经过天堂的花园时，你们可以随意地吃喝。”他们说：

“主的使者啊！何为天堂的花园？”他说：“记念真主的小组。” P24F

25 

-艾布胡莱赖和艾布赛尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他俩）的传

述，他俩作证先知（愿主赐福之，并使其平安）曾经说： 

لا يـقْعد قَوم يذْكُرونَ «: أنه قال النبي على عن أبي هريرة وأبي سعيد الخدري رضي االله عنهما أما شهدا و -٣

يغَشكَةُ، والملائ ـمـهفَّتلَّ إلَّا حجو زااللهَ ع نيمااللهُ ف ـمهذَكَرةُ، وينكالس ـهِـملَيع لَتزنةُ، وـمحالر ـمـهت

هدنأخرجه مسلم .»ع. 

“只要有一伙人坐下来记念伟大尊严的真主，众天使就会围饶着他

们，慈悯就会笼罩着他们，安宁就会降临于他们，真主就会对自己跟前

的众天使表扬他们。”P25F

26 

 

求知的礼节 

知识就是一种功修，功修有两个条件，第一：忠诚为了清高的真

主；第二：追随主的使者（愿主赐福之，并使其平安）。学者是众先知

的继承人。知识有许多种类：最高贵的、最荣耀的、最纯洁的是众位先

知和使者们带来的有关于真主及其尊名、属性、行为、制度和法律的知

识。 

清高的真主说： 

ê é è ç æ å ä ã â á à ß Þ Ý Ü (: تعالى االلهقال 
ë(   ]١٩/محمد.[ 

【[19]你应当知道，除真主外，绝无真正应受崇拜的，你应当为你

的过失而求饶，并应当为众信士和众信女而求饶。真主是全知你们的活

                                                        
25
优良的圣训，《艾哈默德圣训集》第12551段，《正确丛书》第2562段，《提勒秘日圣

训集》第3510段 
26
《穆斯林圣训集》第2700段 
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动和归宿的。】27 

知识有许多礼节，其中有关于教师的礼节，也有关于学生的礼节，

在这里提出其中的一部分。 
 
1-教师的礼节 
 

-谦虚与慈爱： 

清高的真主对他的先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

Y(: لنبيه  تعالىقال االله  X  W  V  U  T  S( ]٢١٥/الشعراء.[ 

【[215]你对于跟随你的那些信士，应当加以慈爱。】 P27F

28 
 

-具备高尚的品德： 

-清高的真主对他的先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

 ].٤/القلم[ )o n m l k( : قال االله تعالى لنبيه -١

【[4]你确是具备一种伟大的性格的。】 P28F

29 

-清高的真主对他的先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

 ].١٩٩/الأعراف[ )L K J I H G F E(:  قال االله تعالى لنبيهو -٢

【[199]你要原谅，要劝导，要避开愚人。】P29F

30 
 

-教师应给予人们教导和知识，避免他们腻烦与厌恶： 

伊本麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他说：  

 .متفق عليه .ايتـخولُنا بِالموعظَة في الأَيامِ كَراهةَ السـآمة علَين كَانَ النبِي  :عن ابن مسعود رضي االله عنه قال

“先知（愿主赐福之，并使其平安）给予我们教导，厌恶我们疲

倦。”P30F

31 
 

-教师应提高声音重复两至三遍，以便让人明白： 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）的传述，他

                                                        
27
《穆罕默德章》第19节 

28
《众诗人章》第215节 

29
《笔章》第4节 

30
《高处章》第199节 

31
《布哈里圣训集》第68段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2821段 
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说：“在一次旅途中，先知（愿主赐福之，并使其平安）走在最后面，

他赶上我们的时候，礼拜的时间已经到了，我们都在洗小净，然后摸

脚，（他看见有人没有洗脚后跟）便大声说道： 

، فَأَدركَنا وقد أَرهقَتنا الصلاة ونحن في سفرة سافرناها تخلف النبي : عن عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما قال -١

 .متفق عليه. مرتين أو ثلاثاً »ويلٌ للأَعقَابِ من النارِ«: فنادى بأعلى صوتهنتوضأ، فجعلنا نمسح على أرجلنا، 

 ‘可悲！没有洗好脚后跟之人将受火刑。’重复了两遍或三

遍。”P31F

32 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，  

انَ إذَا تـكَلَّم بِكَلـمة أَعادها ثَلاثاً حتى تفْهـم، وإذَا أَتى علَى أَنه كَ: النبي عن أنس رضي االله عنه عن  -٢

 .أخرجه البخاري. قَومٍ فَسلَّم علَيـهِـم سلَّم علَيـهِـم ثَلاثاً

先知（愿主赐福之，并使其平安）每说一句话，总是重复三次，直

到人们理解为止。当他到于一伙人时，他总是先向人们致以伊斯兰的问

候三次。P32F

33 
 

-当他看见或听见可憎的事情时，他会生气地劝告和教育： 

艾布麦斯欧德·艾勒安刷利（愿主喜悦他）的传述，他说： 有一男

子说：“主的使者啊！我几乎不参加集体礼拜，因为某领拜师礼的时间

太长了。”（艾布麦斯欧德说：）我从未见过先知（愿主赐福之，并使

其平安）任何时候的教导比那天的更生气了！使者说： 

قال رجل يا رسول االله، لا أكاد أُدرك الصلاة مما يطول بنا فلان، فما : عن أبي مسعود الأنصاري رضي االله عنه قال

يا أَيها الناس، إنكُم منفِّرونَ، فَمن صلَّى بِالناسِ فَلْيـخفِّف، فَإنَّ «: قالفغضباً من يومئذ، في موعظة أشد  رأيت النبي 

ةذَا الحَاجو يفعالضو المرِيض ـهِـميمتفق عليه. »ف. 

“人们啊！你们有人赶走礼拜的人；谁带领大家礼拜，让他轻快地

礼，因为在礼拜者中有病人、弱者、以及有急务在身的人。” P33F

34 
 

-答案有时比寻问的更多： 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，有一男子来请教主的使者，

                                                        
32
《布哈里圣训集》第60段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第241段 

33
《布哈里圣训集》第95段 

34
《布哈里圣训集》第90段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第466段 
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他说：“主的使者啊！受戒者应穿什么衣服呢？” 

لا يلْبس «: قال رسول االله يا رسول االله، ما يلبس المحرم من الثياب؟ : بن عمر رضي االله عنهما أن رجلاً قالاعن 

يـجِد نعلَينِ فَلْيلْبس خفَّينِ، القُمص، ولا العمائم، ولا السراوِيلات، ولا البرانِس، ولا الخفَاف، إلا أَحد لا 

سرو انٌ أَوفَرعز هسئاً ميابِ شالثِّي نوا مسلْبلا تنِ، ويبالكَع نفَلَ ما أَسـمهـقْطَعلْيمتفق عليه .»و 

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“受戒者不要穿长袍、

缠头巾、穿裤子、带风帽的斗篷和靴子。如果某人没有鞋子穿，那么，

他可以穿靴子，但是要把靴筒截短到两踝骨之下。不要穿用红花和香料

染的衣服。”P34F

35 
 

-教师向学生提问以便考查他们的知识： 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

إنَّ من الشجرِ شجرةً لا يسقُطُ ورقُها، وإنها مثَلُ «: قال رسول االله : عن ابن عمر رضي االله عنهما قال

ووقَع في نفْسِي أَنها النخلَةُ، فَاستـحييت ثُم : شجرِ البوادي، قَالَ عبد االلهفَوقَع الناس في  »المُسلـمِ فَحدثُونِي ما هي؟

 متفق عليه .»هي النخلَةُ«: قَالَحدثْنا ما هي يا رسولَ االله ؟ : قَالُوا

“的确，有一种树，它的叶子就像穆斯林一样永不脱落，你们能告

诉我，它是什么树？”当时，人们都猜测那是沙漠中的某种树。阿布杜

拉说：“当时，我心里想那是指椰枣树，只是因为害羞而未敢说。”然

后他们说：“使者啊！请你告诉我们，它是什么树吧！”使者说：“它

是椰枣树。”P35F

36 
 

-不对大众打比喻，把有些知识专门告诉部分人，而不告诉其他的

人，不愿意看到他们不理解： 

艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的先知（愿主赐福

之，并使其平安）和穆阿兹·本·杰百里同乘一骑，他说： 

ن أَعبنِ سِن مالك رضااللهُ ي عنَّأَ نه بِيومعاذُ االله  ن بن لٍ ربجيفُده على الرعاذُ«: الَقَ ،لِحا ملَ: قالَ »يبيك 

رولَس االله وسعديعاذُ«: الَقَ ،كا ملَ: قالَ »يبيك رلَـوس االله وسعديعاذُ«: الَقَ، كا ملَ: قالَ» يبيك رولَس االله وسعديك ،

 لَسـويا ر: قالَ »إلَّا حرمه االلهُ علَى النارِ هلُسـورو عبده ، وأَنَّ مـحـمداًيشهد أَنْ لا إلَـه إلَّا االلهُ عبِدما من «: قال

                                                        
35
《布哈里圣训集》第1542段，《穆斯林圣训集》第١١٧٧段，原文出自《穆斯林圣训

集》 
36
《布哈里圣训集》第61段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2811段 
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 .متفق عليه. أثُّماًت هتوم دنع عاذٌها مبِ رـبخأَقَ »إذاً يتكلُوا«: الَقَ وا؟رشبتسيفَ اسالن اهبِ ربِخلا أُفَاالله، أَ

“穆阿兹！”穆阿兹回答道：“响应您，主的使者！祝福您。”他

又说：“穆阿兹！”他说：“响应您，主的使者！祝福您。”然后他再

次说：“穆阿兹！”他说：“响应您，主的使者！祝福您。”使者说：

“任何人只要他作证‘除真主之外，绝无真正应受崇拜的，作证穆罕默

德是真主的仆人和使者’，那么，真主就保护他免遭火狱的刑罚。”穆

阿兹说：“主的使者啊！我能把这个喜讯告诉给人们，让他们也高兴

吗？”使者说：“如果你告诉了人们，他们就有依赖了。”在穆阿兹弥

留之际，他害怕犯隐昧知识的罪，而告知了这一讯息。” P36F

37 
 

-如果担心制止罪恶后会发生更严重的后果，当放弃之： 

阿依莎（愿主喜悦她）的传述，先知（愿主赐福之，并使其平安）

对她说： 

يا عائشةُ لَولا أَنَّ قَومك حديثُ عهد بِـجاهلية لأمرت بِالبيت «: قال لها أن النبي عن عائشة رضي االله عنها 

ـه بابينِ، باباً شرقياً وباباً غَربِياً، فَبلَغت بِـه أَساس فَهدم فَأَدخلْت فيه ما أُخرِج منـه، وأَلْزقْتـه بِالأَرضِ، وجعلْت لَ

يماهرمتفق عليه. »إب. 

“如果不是你的族人说蒙昧时代的言语，我一定让人拆掉天房，我

一定使它回归原位，把它的门建造在地面上，我给它安两扇门，东面一

扇，西面一扇，我要使它完全恢复到伊布拉欣建造的基础上。”P37F

38 
 

-男女当分开地求知： 

艾布赛尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他说：妇女们对

先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

غَلَبنا عليك الرجال فاجعل لنا يوماً من نفسك، : قال النساء للنبي : أبي سعيد الخدري رضي االله عنه قالعن 

ما منكُن امرأَةٌ تقَدم ثَلاثَةً من ولَدها إلَّا كَانَ لَـها «: فكان فيما قال لهنفوعدهن يوماً لقيهن فيه، فوعظهن وأمرهن، 

الن ناباً مجأَةٌ »ارِحرام اثْنينِ؟ : فَقَالَتينِ«: فَقَاَلواثْنمتفق عليه. »و. 

“男人们每天在你的左右（学习知识），你也为我们安排一天

吧！”然后使者与她们约好一天，在那天，使者劝告和命令她们，其中

他曾对她们说：“你们中任何人有三个孩子先她而去，那都是她与火狱

                                                        
37
《布哈里圣训集》第128段，《穆斯林圣训集》第32段，原文出自《穆斯林圣训集》 

38
《布哈里圣训集》第1586段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第1333段 
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之间的遮挡。”一位妇女问道：“如果是两个呢？”使者回答说：“两

个也是如此。”39 
 

-学者不分昼夜地劝告与教授人们，无论是在地上或是在乘骑上： 

-温姆塞莱麦（愿主喜悦她）的传述，她说： 

ماذَا أُنزِلَ اللَّيلَةَ من . سبـحانَ االله«: ذات ليلة فقال استيقظ النبي : عن أم سلمة رضي االله عنها قالت -١

 .خاريأخرجه الب .»خرةالفتنِ، وماذَا فُتـح من الخَزائنِ، أَيقظُوا صواحب الحُجرِ، فَرب كَاسية في الدنيا عارِية في الآ

“有一天夜里，先知（愿主赐福之，并使其平安）醒来后说：‘赞

颂真主超绝万物，什么灾难在今天夜间被降下，什么宝藏被打开！唤醒

各房间的女主人！须知，在今世穿着透明露体礼服的女人，在后世是全

裸的’。” P39F

40 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：先知（愿主赐福

之，并使其平安）在临终前不久带着我们礼宵礼拜，当他出拜后，就站

起来对我们说： 

أَرأَيتـكُم «: ام فقالالعشاء في آخر حياته، فلما سلَّم ق صلى بنا النبي : عن ابن عمر رضي االله عنهما قال -٢

دضِ أَحرِ الأرلَى ظَهع وه نـمقَى مبا لا يـهنم ةنس ائَةم أْسفَإنَّ ر ،هذه َــكُم  .متفق عليه. »لَيلَت

 “今晚大家都在，你们可否知道？在一百年之后，今天所有生活在

大地上的人，不会有任何一个还存在。”P40F

41 

-穆阿兹·本·杰百里（愿主喜悦他）的传述，他说：“我曾经与

先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）同乘一头被叫做‘欧法尔’

的毛驴，他说： 

يا معاذُ تدرِي ما حق االله «: فقال :على حمار يقال له عفير قال كنت ردف النبي : عن معاذ بن جبل رضي االله عنه قال -3

حق االله علَى العباد أَنْ يـعبدوا االلهَ ولا  فَإنَّ«: قالااللهُ ورسولُـه أعلم، : قلت: قال» علَى العباد، وما حق العباد علَى االله؟

قلت يا رسولَ االله أَفَلا أبشر : قال» يشرِكُوا بِـه شيئاً، وحق العباد علَى االله عز وجلّ أَنْ لا يـعذِّب من لا يشرِك بِـه شيئاً

 متفق عليه  .»كلُوالا تبشرهـم فَيت«: قالالناس؟ 

‘穆阿兹！你知道人类对真主应尽的义务是什么吗？在真主阙前人

类享有的权力又是什么吗？’我说：‘真主及其使者最知道。’他说：

                                                        
39
《布哈里圣训集》第101段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2633段 

40
《布哈里圣训集》第115段 

41
《布哈里圣训集》第116段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2537段 
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‘真主对仆人享有的权力就是他们崇拜真主，不举伴他。仆人在真主跟

前享有的权力就是：没有举办真主的人不会受到惩罚。’我说：‘主的

使者啊！我告诉人们这一喜讯好吗？’他说：‘你不要告诉他们，否

则，他们就会有所依赖’。” P41F

42 
 

-祈祷与记念的场所结束时的言词： 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：每当主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）从某一场所站起身时，他都会以这些祷词为在

场者祈祷： 

يقوم من مجلس حتى يدعو ؤلاء الدعوات  قلما كان رسول االله : عن ابن عمر رضي االله عنهما قال -١

من نتـك، واللهـم اقْسِم لَنا من خشيتك ما يـحولُ بيننا وبين معاصيك، ومن طَاعتك ما تبلِّغنا بِـه ج«: لأصحابه

حييتنا، واجعلْـه الوارِثَ منا، اليـقينِ ما تـهونُ بِـه علَينا مصيبات الدنيا، ومتعنا بِأَسماعنا وأَبصارِنا وقُوتنا ما أَ

ا، وانادع نلَى ما عنرصانا، ونظَلَـم نلَى ما عنلْ ثَأْرعاجو را أَكْبينلِ الدعـجلا تا، ونِنيي دا فنتبيصلْ معـجلا ت

 .أخرجه الترمذي. »هـمنا، ولا مبلَغَ علْـمنا، ولا تسلِّطْ علَينا من لا يرحـمنا

“主啊！求您赐予我们对您的畏惧，以便阻止我们违背您；求您赐

予我们顺从的能力，以着您的怜悯使我们到达您的天堂；求您赐予我们

坚定的信念，以便我们容易地克服今世的一切灾难；在您赐予我们生命

期间，求您使我们利用自己的听觉、视觉和能力去顺从您；求您使其长

存，直至我们死亡；求您使我们向不义者讨还血债；求您援助我们战胜

敌人；求您不要使我们遭遇有损我们教门的灾难；求您不要使今世成为

我们最大的目标；求您不要使我们学习的目的只是为了今世；求您不要

让不义者统治我们。”P42F

43 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

ي مـجلسٍ فَكَثُر فيـه لَغطُه فَقَالَ قَبلَ من جلَس ف«: قال رسول االله  :عن أبي هريرة رضي االله عنه قالو -٢

كذَل سِهلـجم نم ـقُومأَنْ ي : كإلَي وبأَتو كرفغتأَس ،تإلَّا أَن أَنْ لا إلَـه دهأَش ،كدـمبِـحو ـمالله كانـحبس

كذَل سِهلـجي ما كَانَ فم لَـه رأخرجه أحمد والترمذي. »إلَّا غُف. 

“谁坐在某一场合说了许多无意的言语，在从那个场合站起身之

                                                        
42
《布哈里圣训集》第2856段，《穆斯林圣训集》第30段，原文出自《穆斯林圣训集》， 

43
优良的圣训，《提勒秘日圣训集》第3502段 
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前，他说：‘主啊!赞您超绝万物，赞颂您，我作证除您之外，绝无真正

的主宰；我向您求饶恕，我向您悔过自新。’那么，他在那个场合里的

过错都将得到饶恕。”44 
 
 

 

2-求知者的礼节 
 

-求知者坐立的形式： 

-欧麦尔·本·汗塔部（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ومٍ،إذْ طَلَع علَينا رجلٌ شديد بياضِ ذَات ي رسولِ االله بينما نحن عند :عن عمربن الخطاب رضي االله عنه قال-١

فَأَسند ركْبتيـه  النبِي الثِّيابِ شديد سواد الشعرِ، لا يرى علَيـه أَثَر السفَرِ،ولا يـعرِفُه منا أَحد، حتى جلَس إلَى 

 .متفق عليه...فَخذَيـهإلَى ركْبتيـه ووضع كَفَّيـه علَى 

有一天，正当我们和主的使者（愿主赐福之，并使其平安）坐在一

起时，突然一位身穿洁白衣服，头发乌黑发亮的人出现在我们的面前，

他的身上没有任何旅行的痕迹，我们中也没有人认识他，直至他坐在先

知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的面前，并将自己的双膝对着

先知的双膝，双手放在大腿上……。” P44F

45 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，当主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）出去时，阿布杜拉·本·侯扎法站起来问道： 

أَبوك «: فَقَالَمن أَبِي؟ : خرج فقام عبداالله بن حذافة فقال عنه أن رسول االله عن أنس بن مالك رضي االله و -٢ 

 رضينا بِاالله رباً، وبِالإسلامِ ديناً، وبِمـحـمد : فَبرك عمر علَى ركْبتيه فَقَالَ »سلُونِي «: ثُم أَكْثَر أَنْ يـقُولَ» حذَافَةُ

 .أخرجه البخاري. تنبِياً فَسكَ

“使者呀，我的父亲是何人？”使者说：“你的父亲是候扎发。”

然后使者又反复地说：“你们尽管问吧！”然后欧麦尔跪下说：“我们

喜爱真主为我们的养主，伊斯兰为我们的信仰，穆罕默德为我们的先

知。”然后他沉默了。P45F

46 
 

 
                                                        

44
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第10420段，《提勒秘日圣训集》第3433段，原文出

自《提勒秘日圣训集》 
45
《布哈里圣训集》第50段，《穆斯林圣训集》第8段，原文出自《穆斯林圣训集》 

46
《布哈里圣训集》第٩٣段 
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-积极参加清真寺里的记念真主与学习的小组；如果进入清真寺

时，人们都已坐在学习小组里，他应坐在哪里？ 

艾布瓦格德·艾勒来依稀（愿主喜悦他）的传述，正当主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）同着人们坐在清真寺里，突然来了三个

人， 

بينما هو جالس في المسجد والناس معه، إذ أقبل ثلاثة نفر، فأقبل  ضي االله عنه أن رسول االله عن أبي واقد الليثي ر

، فأما أحدهما فرأى فرجة في الحلقة فجلس فيها، وأما فوقفا على رسول االله : ، وذهب واحد، قالاثنان إلى رسول االله 

أَما أَحدهـم : أَلا أُخبِركُم عنِ النفَرِ الثَّلاثَة؟«: قال االله فلما فرغ رسول م، وأما الثالث فأدبر ذاهباً، الآخر فجلس خلفه

ضرفَأَع ضرفَأَع را الآخأَمو ،ـهنا االلهُ ميـحتا فَاسيـحتفَاس را الآخأَمو ،اهى إلَى االله فَآوفَآو ـهنيهمتفق عل. »االلهُ ع. 

其中的两个人迎着主的使者（愿主赐福之，并使其平安）走来，而

另外的一个则转身离去。他（艾布瓦格德）说：“那两个走过来的人先

站在主的使者（愿主赐福之，并使其平安）身边，其中的一人在人群中

发现有个空位，他随即坐了下来；而另一个则坐到了众人的后面；至于

第三个人则转身离去了。当主的使者（愿主赐福之，并使其平安）演讲

结束之后，他说：‘我告诉你们这三个人的情况吧！至于他们中的一个

人趋向于真主，真主便接纳了他；至于其中的第二个人腼腆，真主也对

他腼腆；至于第三个转身离去者，真主抛弃了他’。” P46F

47 
 

-鼓励参加记念真主与学习的小组： 

艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

وما رِياض : قَالُوا» إذَا مـررتـم بِرِياضِ الجَنة فَارتعوا«: قال أن رسول االله عن أنس بن مالك رضي االله عنه 

 .أخرجه أحمد والترمذي .»حلَق الذِّكْر«: قال الجَنة؟

“当你们经过天堂的花园时，你们可以随意地吃喝。”他们说：

“主的使者啊！何为天堂的花园？”他说：“记念真主的小组。” P47F

48 
 

 

 

                                                        
47
《布哈里圣训集》第66段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2176段 

48
优良的圣训，《艾哈默德圣训集》第12551段，《正确丛书》第2562段，《提勒秘日圣

训集》第3510段 
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-尊敬学者和老人： 

清高的真主说： 

| { ~  z y x w v u t s r q p }( :قال االله تعالى -١

 ].٢  /الحجرات[ )  ے ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ §

【[2]信道的人们啊！不要使你们的声音高过先知的声音，不要对他

高声说话，犹如你们彼此间高声说话那样，以免你们的善功变为无效，

而你们是不知不觉的。】P48F

49 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，他说：有一位老人

想见先知（愿主赐福之，并使其平安），人们没有立即给他让路，先知

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

: فقال النبي فأبطأ القوم عنه أن يوسعوا له،  جاء شيخ يريد النبي : عن أنس بن مالك رضي االله عنه قال -٢

 .أخرجه الترمذي والبخاري في الأدب المفرد .»لَيس منا من لَـم يرحـم صغيرنا، ويوقِّر كَبِيرنا«

“不疼爱我们的幼者，不尊敬我们的老人，就不属于我们中的一份

子。”P49F

50 

-欧巴德·本·刷米特（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

لَيس منـا مـن لَـم يـجِـلَّ كَبِيـرنا، «: قال أن رسول االله  عن عبـادة بن الصامت رضي االله عنـه -٣

 .أخرجه الحاكم .»ويرحـم صغيـرنا، ويـعـرِف لعالـمـنا

“不疼爱我们的幼者，不尊敬我们的老人，不承认我们的学者的

人，就不属于我们中的一份子。”P50F

51 
 

-仔细听学者的讲话： 

杰力勒•本•阿布杜拉（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）在辞朝中对他说： 

لا ترجِعوا بـعدي «: فقال» استنصت الناْس«: قال له في حجة الوداع أن النبي رضي االله عنه  عن جرير

 .متفق عليه .»كُفَّاراً يضرِب بـعضكُم رِقَاب بـعضٍ

                                                        
49
《寝室章》第2节 

50
正确的圣训，《提勒秘日圣训集》第1919段，原文出自《提勒秘日圣训集》，布哈里的

《唯一礼节》第363段，《正确丛书》第2196段 
51
正确的圣训，《哈克姆圣训集》第421段 
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“你让人们专心听讲。”然后他说：“在我之后，你们不要叛教而

相互残杀。”52 
 

-当听到不明白的应请教学者，直至清楚明了： 

伊本艾布麦力克的传述，如果圣妻阿依莎（愿主喜悦她）听到任何

一件她还没有明白的事情时，她会回去再问，直至明白为止。主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

 وأن النبي تسمع شيئاً لا تعرفه إلا راجعت فيه حتى تعرفه، كانت لا  عن ابن أبي مليكة أن عائشة زوج النبي 

 )TS R Q P(أَولَيس يقول االله تعالى : فقلت: رضي االله عنها قالت عائشة» من حوسب عذِّب«: قال

 .متفق عليه. »إنما ذَلك العرض، ولَكن من نوقش الحساب يـهلك«: فَقَالَ: قالت

“复生日，任何被稽核者，都会遭到惩罚。” 阿依莎（愿主喜悦

她）说：“主的使者啊！难道真主没说过：【至于用右手接过功过簿

者，将受简易的稽核】？P52F

53
P”她说：使者（愿主赐福之，并使其平安）

说：“那只是呈现，复生日，任何被彻底稽核者，都会遭到毁灭。”P53F

54 
 

-反复诵读背记的《古兰经》等： 

-艾布穆沙（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，并使

其平安）说： 

تعاهدوا القُرآنَ فَوالَّذي نفْسِي بِيده لَـهو أشد تفَصياً من «: قال النبي  عن أبي موسى رضي االله عنه عن -١

 .متفق عليه .»الإبِلِ في عقُلـها

“你们当经常诵读《古兰经》，指亲手掌握我生命的主宰发誓，它

在脑海里比骆驼挣脱缰绳更容易。”P54F

55 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：  

نِ، ــاءَيــوِع ولِ  االله ـن رسـت عــظْـفـح :الـه قـي االله عنـرة رضـي هريـن أبـعو -٢

 .لبخاريا خرجهأ .ا أَحدهـمـا فَبثَثْتـه، وأَما الآخـر فَلَو بثَثْتـه قُطـع هـذَا البلْعــومــأَمـفَ

“我从主的使者（愿主赐福之，并使其平安）那儿背记了两种知

识，至于其中的一种是可以公开的，所以我已经公开了它；至于另一
                                                        

52
《布哈里圣训集》第121段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第65段 

53
《绽裂章》第7-8节

 

54
《布哈里圣训集》第103段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2876段 

55
《布哈里圣训集》第5033段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第791段 
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种，假若我公开了它，我一定会遭到杀害。”56 
 

-用心学习，专心听讲： 

清高的真主说： 

 ].٣٧/ق[)   1 2 3 4 5 6 7 8 9 : ; > = <( :قال االله تعالى

【[37]对于有心灵者，或专心静听者，此中确有一种教训。】P56F

57 
 

-出门求学，无论遇到多大的困难，都必须谦恭： 

伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，他说：我听主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

بينما موسى في ملإٍ من بنِي إسرائيلَ، جاءَه «: يقول رسول االله سمعت : عن ابن عباس رضي االله عنهما قال

، فَسأَلَ موسى بلَى عبدنا خضر: لا، فَأَوحى االلهُ إلَى موسى: هلْ تعلَـم أَحداً أَعلَـم منك؟ قَالَ موسى: رجلٌ، فَقَالَ

إذَا فَقَدت الحُوت، فَارجِع فَإنك ستلْقَاه، وكَان يتبِـع أَثَر الحُوت : وقيلَ لَـه .السبِيلَ إلَيـه، فَجعلَ االلهُ لَـه الحُوت آيةً

خرة فَإني نسِيت الحُوت، وما أَنسانِيـه إلا الشيطَانُ أَنْ أَرأَيت إذْ أَوينا إلَى الص: قَالَ لـموسى فَتاهفَ في البـحرِ،

االلهُ عز  ذَلك ما كُنا نبـغي، فَارتدا علَى آثَارِهـما قَصصا فَوجدا خضراً فَكَانَ من شأْنِـهِـما الَّذي قَص: أَذْكُره، قَالَ

ابِـهتي كلَّ فجمتفق عليه .»و. 

“正当穆萨与以色列后裔中的一伙人在一起时，有个人来对穆萨

说：‘你知道一个比你更有知识的人吗？’穆萨说：‘不知道。’然后

真主启示穆萨：‘不然，我的仆人海堆尔比你更有知识。’于是穆萨就

寻问去见海堆尔的道路，然后真主就指点他以鱼作为见面的标记。’有

人对穆萨说：‘当你丢失鱼时，你应按原路返回，那么，你就可以见到

海堆尔。’穆萨当时追随在海里的鱼之后，他的僮仆对穆萨说：‘你看

见了吗？当我们到那块磐石下休息时，我确已忘记了那条鱼，那是因为

恶魔使我忘记了记起它。’穆萨说：‘这正是我们所寻找的。’于是他

俩按照原路返回，就找到了海堆尔。伟大尊严的真主在其经典之中已经

告知了有关他俩的故事。”P57F

58 
 

                                                        
56
《布哈里圣训集》第120段 

57
《戛弗章》第37节 

58
《布哈里圣训集》第74段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第2380段 
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-奖励获取知识： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：有人说：“主的使者

啊！谁在复生日因为获得您的说清而成为最幸福的人呢？”主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

: قَالَ رسولُ االله من أَسعد الناسِ بِشفَاعتك يوم القيامة؟ :قيل يا رسول االله: عنه أنه قال عن أبي هريرة رضي االله

»صرح نم تأَيا رـمل ،كنلَ مأَو دأَح يثذَا الحَده نأَلَنِي عسيرةَ أَنْ لا يراها أَبي تنظَن لَقَد دعأَس ،يثلَى الحَدع ك

 .أخرجه البخاري. »أَو نفْسِهلا إلَـه إلَّا االلهُ خالصاً من قَلْبِـه : الناسِ بِشفَاعتي يوم القيامة من قَالَ

“艾布胡莱赖啊！的确，我坚信在你之前没有任何人问过我这方面

的《圣训》，当我发现你非常渴望获得这方面的《圣训》，（我就告诉

你）复生日，获得我的说请者而成为最幸福的就是内心虔诚敬意地说了

‘除了独一无二的真主外，绝无真正应受崇拜者’的人。”P58F

59 
 

-记录知识： 

-艾布朱海法（愿主喜悦他）的传述，他说： 

، أَو فَهـم أُعطيـه رجلٌ مسلـم، االلهتاب لا، إلَّا ك: هلْ عندكُم كتاب؟ قَالَ: قلت لعلي: عن أبي جحيفة قال -١

أخرجه . العقْلُ، وفَكاك الأَسيرِ، ولا يقْتلُ مسلـم بِكَافرٍ: وما في هذه الصحيفَة؟ قَالَ: قُلْت: أَو ما في هذه الصحيفَة، قَالَ

 .البخاري

我曾经问阿里：“你们跟前有什么来自于主的使者（愿主赐福之，

并使其平安）地记录吗？”阿里说：“除了真主的经典，和真主赐予穆

斯林的理解力，以及剑上挂着的几张纸外，我们没有其它的书。”他

说：“我问：‘那几张纸上写的是什么呢’？”阿里说：“血金、释放

俘虏、穆斯林不为否认者偿命。”P59F

60 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说： 

 بدأَحد أَكْثَر حديثاً عنـه مني إلَّا ما كَانَ من ع ما من أَصحابِ النبِي : عن أبي هريرة رضي االله عنه قَالَو -٢

 .أخرجه البخاري. بنِ عمرو، فَإنه كَانَ يكْتـب ولا أَكْتـب االله

“在先知（愿主赐福之，并使其平安）的弟子中，除了阿布杜

拉·本·阿慕鲁，没有任何人比我背记的《圣训》更多了；因为他书

                                                        
59
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60
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记，而我不书记。”61 
 

-如果羞于询问，可以让别人去问： 

阿里（愿主喜悦他）的传述，他说： 

لـمكَان ابنتـه، فَأَمرت المقْداد  نْ أَسأَلَ النبِي كُنت رجلاً مذَّاءً، وكُنت أَستـحيي أَ: عن علي رضي االله عنه قَالَ

 ،أَلَـهفَس ،دوالأَس نأُ«: فَقَالَبضوتيو هسِلُ ذَكَرـغمتفق عليه .»ي. 

 “我是一个易流欢水的人，因为我是先知（愿主赐福之，并使其平

安）的女婿而羞于向他询问，所以我就让米格达德·本·艾斯沃德去向

先知询问，他说：“让他洗生殖器，再洗小净。”P61F

62 
 

-靠近伊玛目静听劝诫： 

塞姆莱图·本·君德布（愿主喜悦他）传述，真主的先知（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

احضروا الذِّكْر، وادنوا من الإمامِ، فَإنَّ الرجلَ لا يزالُ «: قال أن نبي االله  عن سمرة بن جندب رضي االله عنه

 .أخرجه أبو داود. »يتـباعد حتى يؤخر في الجَنة وإنْ دخلَـها

“你们当倾听记念演讲，当靠近伊玛目；的确，经常疏远的人，他

也将被延迟进入天堂，即使他能进入也罢！”P62F

63 
 

-效仿法学讲座的礼节，其中有： 

-清高的真主说： 

Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É È Ù Ø × Ö Õ Ô Ó Ò ( :قال االله تعالى -١

á à ß Þ Ý Ü Û Ú è ç æ å ä ã â( ]ادلة١١/ا.[ 

【[11]信道的人们啊！有人在会场中对你们说：“请你们退让一点

吧！”你们就应当退让些，真主将使你们宽裕。有人对你们说：“你们

起来吧！”你们就应当起来，真主将你们中的信道者升级，并将你们中

有学问的人们提升若干级。真主是彻知你们的行为的。】 P63F

64 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，先知（愿主赐福之，并使
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62
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其平安）说： 

لا يـقيم الرجلُ الرجلَ من مقْعده ثُم يـجلس فيـه، «:قال النبي عن ابن عمر رضي االله عنهما عن  -٢

 .متفق عليه .»ولَكن تفَسحوا وتوسعوا

“任何人都不要让他人从自己的座位上站起来，然后他坐上去，但

是，你们可以相互腾出地方，加大坐圈。” P64F

65 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

 .»من قَام من مـجلسِه ثُم رجع إلَيـه فَهو أَحق بِــه «: قال أن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه  -٣

 .أخرجه مسلم

“谁离开自己的座位，当他返回时，他最有资格坐在原来的位子

上。”P65F

66 

-贾比尔·本·苏慕莱图（愿主喜悦他）的传述， 

أخرجـه أبـو داود    .جلَس أَحدنا حيثُ ينتـهِي كُنا إذَا أَتينا النبِي : عن جابر بن سمرة رضي االله عنه قال -٤

 .والترمذي

“我们曾经去先知（愿主赐福之，并使其平安）那儿，我们每个人

都是轮到哪儿就坐哪儿。”P66F

67 

-阿慕鲁•本•苏阿布通过他的父亲从他祖父那儿传述，主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

. »لا يـجلَس بين رجلَينِ إلَّا بِإذْنِـهِــما «: قال أن رسول االله عن جده عن عمرو بن شعيب عن أبيه و -٥

 .أخرجه أبو داود
“任何人都不应坐在两个人中间，除非得到他俩同意。”P67F

68 

-素来德•本•苏外德（愿主喜悦他）的传述，他说： 

دي اليسرى وأَنا جالس هكَذَا، وقَد وضعت ي مر بِي رسولُ االله  :عن الشريد بن سويد رضي االله عنه قالو -٦

 .أخرجه أحمد وأبو داود. »أَتقْعد قعدةَ المَغضوبِ علَيـهِـم«: خلْف ظَهرِي واتكَأْت علَى أَلْية يدي، فَقَالَ

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）经过我时，我正这样坐着—

                                                        
65
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—把左手放在背后，依靠力放在手掌上，他说：“你怎么像那些遭到谴

怒的人一样坐着。”69 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

تـم ثَلاثَةً فَـلا يتنـاجى اثْنـان دونَ    ــإذَا كُن«: قال رسولُ االله : عن ابن مسعود رضي االله عنه قالو -٧

ـهزِنـحي كا فَإنَّ ذَلبِـهِـماحمتفق عليه »ص. 

“如果你们有三个人在一起，你们中的两个人，决不要放弃他们的

朋友而密谈，否则，那会使他很难堪。”P69F

70 
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